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【Teacher’s Book】 

 

【解説編】 

 

【指導用 CD-ROM】の本文訳例，【指導用デジタル教科書 DVD-ROM】の Phrase Reading 訳も同上 

 

 

頁 掲載欄 誤 正 

14 

 

脚注 

 

TheirはJapanese, British and Canadians, them

はhotel managers in many countriesを指す。 

Theirとthemはともに，Japanese, British and 

Canadian touristsを指す。 

頁 掲載欄 誤 正 

28 ■脚注・読み

のヒント 5. 

文頭のTheirはJapanese, British and Canadians

を指し，themはhotel managers in many 

countriesを指す。 

Theirとthemはともに，Japanese, British and 

Canadian touristsを指す。 

28 本文訳例 彼らの振る舞いは，各国のホテルの支配人たちからよい

評判を得ていたのです。 

彼らの振る舞いが，彼らの評判を高めていたのです。 


